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Sunday After Pentecost

THE MOST HOLY
TRINITY

Solemnity

Introit A & B Tob12: 6; Ps 8
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Blessed be the Holy Trinity and its undivided Unity; we shall
ever give him thanks, for he has dealt with us according to his

mercy. ¥. O Lord, our Governor, how admirable is your name in
all the earth!
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Rom 5: 5; 10: 11; Ps 102
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The love of God has been poured into our hearts, alleluia; by
his Spirit which dwells in us, alleluia, alleluia. ¥. Bless the Lord, O
my soul; and all that is within me, bless his holy name.

Opening Prayer
DEUS PATER, qui, Verbum
veritatis et Spiritum sanc-
tificatiénis mittens in mundum,
admirdbile mystérium tuum

hominibus declarasti, da nobis,
in confessibne verze fidei, 2-

FATHER, you sent your Word
to bring us truth and your
Spirit to make us holy. Through
them we come to know the
mystery of your life. Help us to
worship you, one God in three
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térnz glériam Trinititis agn6- | Persons, by proclaiming and
scere, et Unititem adorare in | living our faith in you.
poténtia maiestatis.

First reading

A. Ex 34: 4b-6, 8-9: God proclaims his name.
B. Deut 4: 32-34, 39-40: The Lord is God.
C. Prov 8: 22-31: Eternal Wisdom.

Gradual Dan 3: 55, ¥. 56

f ] 1
VvV ! QR - n
_.na—N_.'#ﬂ; . % .=.F'.'l,

Ene- di- ctus es, * D6-mi-ne,

T
Wﬂm. - a F =‘.0?I_P.;_

qui  in- tu- é- ris a- bys- sos, et
ENE = : A
: Pa iTri L] -—m—i-.-j
- = ¢
se- des su- per Ché-ru-bim. )V Be-ne-di-
Eh :Ih' L= ol Ih Llh Bl s o OV I =
) 0’l° T,
ctus es Do6- mi- ne, In
|
FF "M G§a_ N
firmamén- to cae- Ii, et lauda-bi- lis in
L
E__—ir'—ﬂ ENG—
— = ‘n ' ’._in‘.!.
saé-cu-la.

Blessed are you, O Lord, who gaze into the depths and who are
enthroned upon the Cherubim. y. Blessed are you, O Lord, in the
firmament of heaven, and worthy of praise for ever.



Trinity Sunday 407
Or: Hymn Dan 3: 52-56
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Blessed are you, O Lord, the God of our fathers. * And worthy
to be praised and glorified for ever.

And blessed is your glorious, holy name. * And worthy to be
praised and glorified for ever.

Blessed are you in the holy temple of your glory. * And worthy
to be praised and glorified for ever.

Blessed are you upon the sacred throne of your kingdom. *
And worthy to be praised and glorified for ever.
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Blessed are you through the mighty sceptre of your divinity. *
And worthy to be praised and glorified for ever.

Blessed are you as you gaze into the depths, enthroned upon
the Cherubim. * And worthy to be praised and glorified for ever.

Blessed are you as you tread upon the wings of the wind, and
on the waves of the sea. * And worthy to be praised and glorified
for ever.

Let all your Angels and Saints bless you. * And praise you and
glorify you for ever.
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Let the heavens, the earth, the sea, and all the things that dwell
therein, bless you. * And praise you and glorify you for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. *
Who is worthy to be praised and glorified for ever.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world
without end. Amen. * And worthy to be praised and glorified for
ever.
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Blessed are you, O Lord, the God of our fathers. * And worthy
to be praised and glorified for ever.

Second reading

A. 2Cor13: 11-13: A doxology.
B. Rom 8:14-17: Abba, Father.
C. Romj5:1-5: The love of God in our hearts.

Alleluia Dan 3: 52
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Blessed are you, O Lord, the God of our fathers; and worthy to
be praised for ever.

Gospel

A. Jn3:16-18: God so loved the world.
B. Mt 28:16-20: Go forth and baptize!
C. Jn16: 12-15: The Spirit of truth.
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Offertory Cf. Tob12: 6
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Blessed be God the Father, and the only begotten Son of God,
and the Holy Spirit; for he has dealt with us according to his

mercy.

Prayer over the Gifts
ANCTIFICA, quésumus, Do-
mine Deus noster, per tui
néminis invocatibnem, hac
munera nostre servitatis, et
per ea nosmetipsos tibi pérfice
munus &térnum.

Preface

VERE dignum et iustum est,
®equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus :

LORD OoUR GoD, make these
gifts holy, and through
them make us a perfect offering
to you.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.
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Qui cum unigénito Filio tuo
et Spiritu Sancto unus es Deus,
unus es D6minus : non in unius
singularitite perséne, sed in
unius Trinitite substintize.
Quod enim de tua gldria, reve-
lante te, crédimus, hoc de Filio
tuo, hoc de Spiritu Sancto, sine
discretibne sentimus. Ut, in
confessibne vera sempitern®-
que Deitdtis, et in personis pro-
prietas, et in esséntia Unitas, et
in maiestate adorétur aqualitas.

Quem laudant Angeli atque
Archangeli, Chérubim quoque
ac Séraphim, qui non cessant
claméare cotidie, una voce
dicéntes :

Trinity Sunday

We joyfully proclaim our
faith in the mystery of your
Godhead. You have revealed
your glory as the glory also of
your Son and of the Holy
Spirit: three Persons equal in
majesty, undivided in splen-
dour, yet one Lord, one God,
ever to be adored in your
everlasting glory.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

Communion A & C Tob12: 6
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Let us bless the God of heaven and utter his praises before all
who live; for he has dealt with us according to his mercy.

Communion B: Data est mihi, p. 385.



